
Sur la proposition de la Ministre flamande du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. En exécution de l’article 6, alinéa deux de l’annexe Ier de l’arrêté du Gouvernement flamand du
18 décembre 1998 portant agrément et subventionnement des associations et des structures d’aide sociale dans le cadre
des soins à domicile, le nombre total des heures subsidiables des services d’aide familiale pour l’année 2007 est fixé à
15 160 987 heures.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1 janvier 2007.

Art. 3. Le Ministre flamand qui a l’Assistance aux Personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 9 mars 2007.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
Y. LETERME

La Ministre flamande du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
I. VERVOTTE

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2007/35489]N. 2007 — 1449

16 MAART 2007. — Besluit van de Vlaamse Regering tot bepaling van de datum van inwerkingtreding
van artikel 45, 1°, van het decreet van 27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde sportbeoefening

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde sportbeoefening, inzonderheid op artikel 45,
1°, en op artikel 47;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 juli 1962 tot reglementering van de bokswedstrijden en -exhibities, en van de
beoefening van de bokssport, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 11 mei 1965 en bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 7 november 1984 en 16 oktober 1991;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 november 1972 tot vaststelling van de vergoedingen aan de geneesheren die
de boksers aan de geschiktheids- en controleonderzoekingen onderwerpen, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 16 november 2001;

Gelet op het advies van de Vlaamse Sportraad, gegeven op 9 november 2006;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 8 november 2006;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de Begroting, gegeven op 12 december 2006;

Gelet op het advies nr. 42.192/3 van de Raad van State, gegeven op 20 februari 2007, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

0p voorstel van de Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Sport en Brussel;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 45, 1°, van het decreet van 27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde sportbeoefening treedt
in werking op de datum van de inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 2. De volgende regelingen worden opgeheven :

1° het koninklijk besluit van 5 juli 1962 tot reglementering van de bokswedstrijden en -exhibities, en van de
beoefening van de bokssport, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 11 mei 1965 en bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 7 november 1984 en 16 oktober 1991;

2° het koninklijk besluit van 17 november 1972 tot vaststelling van de vergoedingen aan de geneesheren die de
boksers aan de geschiktheids- en controleonderzoekingen onderwerpen, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 16 november 2001.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de medisch verantwoorde sportbeoefening, is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Brussel, 16 maart 2007.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Y. LETERME

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Sport en Brussel,
B. ANCIAUX
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2007/35489]F. 2007 — 1449
16 MARS 2007. — Arrêté du Gouvernement flamand fixant la date d’entrée en vigueur de l’article 45, 1°,

du décret du 27 mars 1991 relatif à la pratique du sport dans le respect des impératifs de santé

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 27 mars 1991 relatif à la pratique du sport dans le respect des impératifs de santé, notamment les
articles 45, 1°, et 47;

Vu l’arrêté royal du 5 juillet 1962 réglementant les combats et exhibitions de boxe, ainsi que la pratique du sport
de la boxe, modifié par l’arrêté royal du 11 mai 1965 et par les arrêtes du Gouvernement flamand des 7 novembre 1984
et 16 octobre 1991;

Vu l’arrêté royal du 17 novembre 1972 fixant les indemnités allouées aux médecins effectuant les examens de tutelle
et de contrôle de boxeurs, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 novembre 2001;

Vu l’avis du Conseil flamand des Sports, donné le 9 novembre 2006;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 8 novembre 2006;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé du Budget, donné le 12 décembre 2006;
Vu l’avis n° 42.192/3 du Conseil d’Etat, donné le 20 février 2007, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°,

des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat;
Sur la proposition du Ministre flamand de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Affaires bruxelloises;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 45, 1°, du décret du 27 mars 1991 relatif à la pratique du sport dans le respect des impératifs
de santé entre en vigueur à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 2. Les règlements suivants sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 5 juillet 1962 réglementant les combats et exhibitions de boxe, ainsi que la pratique du sport
de la boxe, modifié par l’arrêté royal du 11 mai 1965 et par les arrêtes du Gouvernement flamand des 7 novembre 1984
et 16 octobre 1991;

2° l’arrêté royal du 17 novembre 1972 fixant les indemnités allouées aux médecins effectuant les examens de tutelle
et de contrôle de boxeurs, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 novembre 2001.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant la pratique du sport dans le respect des impératifs de santé dans ses
attributions, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 mars 2007.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
Y. LETERME

Le Ministre flamand de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Affaires bruxelloises,
B. ANCIAUX

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[2007/200848]F. 2007 — 1450

19 JANVIER 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant suppression
de toute disposition obligeant la production de copies certifiées conformes de documents

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, notamment l’article 20;

Vu la loi du 29 mai 1959;

Vu la loi du 18 février 1977 concernant l’organisation de l’enseignement supérieur et notamment des
enseignements supérieur technique et supérieur agricole de type long;

Vu le décret du 5 août 1995 fixant l’organisation générale de l’enseignement supérieur en Hautes Ecoles;

Vu le décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement fondamental et de
l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre;

Vu le décret du 20 décembre 2001 relatif à la promotion de la santé à l’école;

Vu le décret du 17 juillet 2003 portant des dispositions générales relatives à l’enseignement en langue
d’immersion et diverses mesures en matière d’enseignement;

Vu le décret du 31 mars 2004 relatif à l’adoption;

Vu le décret du 5 mai 2006 portant suppression de l’obligation de produire des copies certifiées conformes de
documents, notamment l’article 5;
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